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English Slang g
(AHa2s1uuCKuUU crieHa)

e Y @HIMUNCKOrO AA3blKka €CTb LUYMHbIN, BECESLIN,
HEBOCMUTAaHHbIN, 3aTO OCTPOYMHbLIN DpaTuLlKa — 3TO
clneHr. He To, YTO NO-PYyCCKN MMEHYeETCA
NpoCcTOpeYmneM, U He XaproH, CBOUCTBEHHbLIN
HEKOTOPbIM CITOAM 0OOLLEeCcTBa, U HE AnanekTHasa
peYb, XOTHA U B PYCCKOM A3blKe €CTb XO40BbIE
MOAHbIE CITOBEYKM TOrO e nopsaka, YTo U CIEHT.
OTU CIIOBEYKM MOSABAIOTCS B A3bIKE, LUMPOKO
pacrnpocTpaHATCA U BbITYIOT HEKOTOPOE BPeEMS, a
3aTeM 1cYesaloT, ycTynagd MecTto HOBbIM, BMECTe C
HOBOW MOAOWN HOBbIMU BEAHUAMM.




YTO Takoe «cneHr»?

o Okcdopackum crioBapb aHIMMUCKOIO sA3blKa
HamM OaeT crneaylollee onpegeneHne aToro
NOHATUA: «S3bIK cy2ybo pa3ao80pHO20 muria,
cyumarowuucs boriee HU3KUM YPOBHEM peyu
10 cpasHeHUo co cmaHoapmHou
iumepamypHou u cooepxxaw,eu nubo Hossble,
1ubo obkIYHbIE crioea, UCMofib3yeMble 8
HeKoeM Opy20M CMbICIIE.



o [lpyrne NcTtouYHMKM OnNnUCLIBALOT CIIEHT KakK
0COObIN NEKCMKOH, NpUHaaexXallmm
npodeccmoHanbHbIM NN APYrum rpynnam.
CneHr napagokcaneH, n 4acTto Mbl, Bpoae
CMOTPSLLME Ha HErO CBbICOKA, HE MOXEM
n3dexxaTb ero UCNosib30BaHMS B CBOEN PEYMN.



[lpakTuka

o UTO MOXeT 03Ha4yaTb nogobHOEe BblpaXXeHune:
«She watched the custard and jelly through
half-closed mince pies as she talked on the
dog and bone?»

o [laHHOE HECBA3HOE W, Ha NepBbIN B3rMNaa, He
MMEIOLLIEE CMbICIIa NPEaSIOXKEHNE BCE Xe
MMeeT CBOE TOoJIKoBaHMe:



3HavyeHue

o ‘custard & jelly” = telly, “"mince pies” = “eyes”.
[1lo aHanormn HeTpyagHo goragaTtbcd, YTo “dog
& bone” — 310 He 4TO MHOE, Kak “telephone”.




N3 nctopum

o CneHr gopeBeH, kKak Mmnp. CneHr obin n B
rpe4YeckomM U1 B NMaTUHCKOM SA3blKkaX — Bedb
nan Bcerga octaBanuch NMogbmMu, OHU
BCerga CTPEMUINCH OXXUBUTb PEYb,
pacuBETUTb e€ 0Opa3HbIMU CITOBEYKaAMMN U
dopasamun, nepemHavymBas Ha cBOM nag
HEMNOHATHbIE “y4YeHble” U opuumnanbHble
cnoBa. 1 Bo Bcex s3blkax MOXXHO OTMETUTb
9Ty TEHAEHLUNIO OXXMBMNEHNS PEYMN.




o beccnopHo, crneHr — BaXkHasa 4yacTtb f1t000ro

A3blKka, HO U caM CIIeHr MOXET OennTbCcs Ha
, HAanpumep: cTygeH4YeCcKun

NN MOMOAEXHbIW CINEHT, KOMMbIOTEPHbIN,
KpUMUHaNbHbIU, NpodoeccnoHanbHbIN
(KOTOPbIN B CBOKO O4Yepenb AENUTCA Mo
npodeccuam). [lanee oyget npeacrasreHa
cbopka n3 Hamboree ynoTpeduTenbHbIX
CITEHIOBbLIX N UOANOMATUYECKNX BblpaXkeHUn.,



Pa3HosUOHOCMU crieHaa




DIALECTS

GENERAL VOCABULARY

Situational English

A3bIK MOXXHO NMpeacTaBnTb Kak wwap,
HaNOMNHEeHHbIN 0ObIKHOBEHHLIMW CNOBaMMU,
KOTOpble UCMOoSb3yTCs 60MbLLUNHCTBOM
HocuTerneun si3blka. To ecTb B NIIOOOM A3bIKe
CYLLECTBYIOT 0OMXOOHbIE CNOBa, KOTOPbLIE He
HOCAT B cebe aMOLMOHarbHbIX COCTaBHbIX
NN APKO OKPaALLUEHHbIX XapakKTEPUCTUK. Takue
crnosa MoXxHo HaseaTb npocto GENERAL —
obuxoaHble / exxeaHeBHble / YacTo
ynotpebnsiemble / BCeMn noHUMaemble. K
aTOM Kateropumn otHocATcsa day, mother,
family, yes, give, work, etc. [1na noHMMaHus
s13blka 3Ta rpynna crioB — camas
Heobxogmnmasi. Ctoga Takke OTHOCUM SIPKO
Bblpa)XeHHbIE KHUXXHbIE N pa3roBOpHblE CnoBa
— “styles”.



000
dusnyeckoe n moparnbHoe coctosiHMe nogyac camoe rnasde

nna noboro 13 Hac. Pas Bonpockl 300poBbs, 6onesHen 1 X
neYyeHns HaMm Tak Ba)kHbl, Takme TeMbl HaLUSIN CBOeE
OoTpaxeHue B A3blke. AHIMUNCKNUN A3bIK, KaK 1 PYCCKUWN, MOXET
noxBacTtaTb 60SbLLIMM KONMMYECTBOM KPAaCOYHbIX U
9MOLMOHAIbHbIX BblpaXXeHNN, KOTOPblE OTpaXatlT 3Ty 4YacCTb
HaLlero obITus.

OkasbiBaeTcs, B aHIMUMNCKOM eCTb TEHAEHLUSA
npuyKpalwumeaTe DONE3HeHHOEe NI 300POBOE COCTOSIHUE
YyeroBeka MHOXXECTBOM YCTOABLUNXCA BblpaXXeHUn. ITu
BblpaXXeHns1 cnyxart ans Toro, Ytodbl caenatb boree
curbHoe yoapeHue npu pacckase. OHM Takke CTPeMATCS
co3faTb TaKylo peyeByro CUTyaumio, Korga cnywarenb MOXeT
bornee OCTPO OWYTUTb TO, YTO MOBOPSLLMA YYBCTBYET UNU
4yyBCTBOBaJSl. Hanpumep:



o Mark had been feeling under the weather for
weeks. One day he came to work looking like
death warmed up and we told him to go on
vacation for a couple of days to recharge his
batteries. After one day on the seashore he no
longer felt off color and the next day he knew he
was on the road of recovery. He sent us an sms
and we were glad to learn that he was on the mend.
By the end of the week, he came back to work as fit
as fiddle. He's been as right as rain ever since.



Y10 XXe 3TO O3Ha4aerT: o

under the weather — nnoxo ceba 4yysctBoBaTL/O0NETHL (BLITH MO NOroaoK)

to look like death warmed up — yxacHo BbirnsgeTb (Boirnsagetb, Kak
nogorpetasi CMepTb)

to recharge his batteries — nonpasutsca (lNoasapsante baTtapenkn)
to feel off color — nnoxo ceba 4YyscTBOBaTL (MyBCTBOBATH HE B LIBETY)
on the road of recovery — nonpaensatbca (['lo gopore k norpaske)

to be on the mend — nonpaenaTtbca (bbITb B peMOHTE)

as fit as fiddle — B nonHom 3gpaBuun (300p0OB, Kak CKpuUnKa)

as right as rain — nonHocTb0 300p0B ([paBuUnNbHBIN, Kak 40XAb)



KcTaTtun, B aHIMUNUCKOM A3blke OYeHb NONYNAPHbI
BblpaXkeHua Tuna as fit as fiddle, as right as rain, rge
OObIrpbIBAETCA NPOU3HOLLEHME CXOAHbLIX MO 3BYYaHUIO
cnos f-f, r-r.

Kak Bbl, HaBepHoe, npeanonaraete, caMble KpacoYHble

Bblpa)k€HMS CYLLIECTBYIOT AN ONMcaHUs YMCTBEHHOIO

COCTOSIHUSA YeroBeka U, Kak 9TO He CTPaHHO MPO3BYYMT,
ero cMepTu.



Bom Hebornbwol criucok 8bipakeHuu, Komopble 03Ha4arm He 8rioJiHe
HOpMarsibHOe COCMOsIHUE YerliogeKa:

o He’s not all there. — bykBanbHo: OH He BeCb 30€eChb.

o She’s off her trolley. — OHa He B cBoel Tenexke/Konsicke.

« He’s not right in the head. — Y Hero He B nopsake ¢ ronosBow.
o« She’s got a screw loose. — Y Hee He XxBaTaeT BUHTUKA.

« She’s a basket case. — OHa - HMK4YeMHbIN crniydan. (Ecnu ewwe bonee
OyKkBanbHO: ee MOXXHO BbIKMHYTb B KOP3WHY AOJ19 Mycopa).

o He’s off his rocket. — OH cneten c Kkpecna-kadanku.

o She’s one sandwich short of a picnic. — Y Hee He gocTaet
byTepbpona ans NMKHUKA.

o He’s as nutty as a fruitcake. — OH kak nupor c opexamu.
o The lightis on, nobody’s home. — CeT roput, a 4oOMa HET HUKOIO.

A 3TO TUNUYHO aBCTPAJSIUUCKOE:

He’s as mad as a beetle. — [lypak, Kak Xyk.



'YX X
Ans onucaHusi cmMmepmu Uucrnosib3yroMmMcsi makke He MeHee :::'
Kpaco4Hble ebipaxeHusi. Hekomopabie aHa2s1ulucCKue ebipaXkeHust o0
OYeHb MOXO0XU Ha pycckue. Amo 2osopum o6 ux °

yHuUgepcaJibHOCMu 80 MHOcUX AA3blKaX.

» He’s bitten the dust. — OH ykycun nbinb.
« She’s given up the ghost. — OHa BbinycTuna agyx.

« He’s fallen off his perch. — OH ynan co cBoero cyka/co cBoero
HacecTa.

o She’s kicked the bucket. — OHa nHyna Begpo (cbirpana B AWMK).



Dictionary oo

That’s above my bend. — BHe moux cun.

Accidentally on purpose — He xoten, HO caenan Hapo4HO.

All talk and no cider. — lyctas 6onToBHs / LLlyma MHOro — Tonky mano.
Beat it! — [lposanuean! Yxoan! — rpyboe BbipaxeHue

To sit on the fence. — 6bITb HeENTPaNbHLIM NI ObITb B HEPELLUNTENBHOCTU

After the flood, his house went to the dogs. — [locrne HaBoaHeHUs ero Aom
NOSTHOCTBLIO pa3Banurics.

That story is for the birds. — PacckasbiBan MHe ckasku!
My friend is out of the hospital. He says he is feeling like a million

dollars. - Moero gpyra Bbinmcanun n3 6onbHULbl. OH rOBOPUT, YTO OH cebs
NpPeKpacHO YyBCTBYET.



Money talks. — F0BOpSIT, KOrAa AeHbMM peLuatoT npobnemy. ces

Get off my back! — NepectaHb! XBaTuT!

All of her friends bent over backwards to help her out. — Bce ee opy3b4
en 300pOBO NOMOITIN.

Scratch my back and I’ll scratch yours. — Ycrniyra 3a ycniyry.

| do not like him because he is such a wet blanket. — A ero
Hegosnobnmeato, NOTOMY YTO OH NOCTOSAHHO HOET. (OH — HbITUK)

Tom and Jack get along well. They speak the same language on plenty
of things. — Tom 1 [)xek gpyxaT — y HUX obuime HTepechl.

Be careful! Couch potato, n — neHTan, 6esgensHuK (OyKB. KapTOLLKa,
nexauiasa Ha gmBaHe).

| am all ears — 9 BeCb BO BHUMaHUN.
Barking dogs never bite. — O 4yernoBeke, KOTOpPbIN CKAaHOANWUT, HO HE

npeanpMHNMaET HUKaKUX akTUBHbLIX 4eNUCTBUU. VInn o YenoBeke, KOTOPLIN
0o0pbIn No HaType, HO MNblTaeTCcs AoKasaTb obpaTHoe.



Bookworm, n — nodutens no4ntaTtb, “KHWXHbIN YepBb”

Hurry, hurry and wait. — [loBopsaT B cutyauuu, korga KTo-To Tebst ToponuT, a

3aTeM NpuUxXoauTcsa CUOETb U XOaTb.

Hey, | am pulling your leg. — 3in, 310 Xe NpocTo wyTKa.

It doesn’t ring the bell. — 3710 H1M4Yero MHe He roBopuT (= He HaNOMUHaTb, He

3HaTb).

You can say that again. — cornacue c cobecegHunkom. Noxoxe Ha pycckoe
amMouunoHaneHoe cornacue “He rosopu!”

A pain in the neck — HagoeanuBbLIN YErNoBeEK, pasapaxuTternb

Ace! — BocknuuaHue: npekpacHo, 340poBo, KPyTo, YNOTp. BMecCTO “excellent,

wonderful”
Actually — Ha camowm pgene, “B HaType”
At first blush — c nepBoro B3rnsga, noHavarny, nNo NepBoMy BneYaTtneHuto

At the tip of one’s tongue — “Ha KOHYMKe A3bIKa”



Bb1800:

MMEHHO MOJIOAEXHbLIN CIIEHT ynoTpebnatoT
B pa3roBOpHOWN peyn Mosiogble nogun, Tak
Ha3blBaeMOEe COBPEMEHHOE NOKOSIEHME.
MonoaéXXHbI CNEHr B aHIMUUCKOM A3bIKe
NUrpaeT BaXXHYH ponb, KOTopas
onpenensaeT pa3BuTMe BCEro s3blka B
Lernom, ero ceoeobpasne n otnuyme ot
apyrmnx a3blkoB mMmpa. CneHr nocTtosiHHO
COBEPLUEHCTBYET U pa3BMUBaETCA.




